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19.
Protokol

mezi republikou československou a republikou Polskou, kterým se mění neb doplňu jí některá 

ustanovení smlouvy o úpravě vzájemného železničního styku, podepsané v Praze dne
30. května 1927.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ

A

REPUBLIKY POLSKÉ 

BYL SJEDNÁN TENTO PROTOKOL:

Protokol
mezi republikou československou a republikou 
Polskou, kterým se mění neb doplňují některá 
ustanovení smlouvy o úpravě vzájemného 
železničního styku, podepsané v Praze dne 

30. května 1927.

Republika československá a republika Pol­
ská vzhledem na to, že byla na území republiky 
Československé přenesena průběžná trať, o níž 
jest řeč v odst. 2 a) čl. 4 smlouvy o úpravě 
vzájemného železničního styku, podepsané 
v Praze dne 30. května 1927, rozhodly se sjed­
nali o tom dohodu. Plnomocníci k tomu účelu 
jmenovaní:

za republiku československou:

pan Dr. Kamil Krofta,
mimořádný vyslanec a zplnomocněný ministr, a

pan Dr. Emil Novotný,
odborový přednosta v ministerstvu železnic,

za republiku Polskou: 

pan Jan Zajas,
magister prav, odborový přednosta v ministerstvu 

dopravy,

sdělivše si své plné moci, které shledali ob­
sahem i formou správnými, dohodli se na 
těchto ustanoveních:

Proto kót

pomifdzy Republiky Czeskosiowacka a Rzecz^- 
pospolitá Polsky, zmieniajacy lub uzupelnia jacy 
niektóre postanowienia Konwencji w przed- 
miocie uregulowania wzajemnej komunikacji 

kolejowej, podpisanej w Pradze 
dnia 30 maja 1927.

Republika Czeskosiowacka i Rzeczpospolita 
Polska, z uwagi na przeniesienie na obszar 
Republiki Czeskosíowackiej odcinka tranzyto- 
wego, o jakim mowa w ust^pie 2 a Art. 4 
Konwencji w przedmiocie uregulowania wza­
jemnej komunikacji kolejowej, podpisanej w 
Pradze dnia 30 maja 1927 r. postanowily za- 
wrzec w tej sprawie porozumienie. Miano- 
wani w tym celu pelnomocnicy:

za Republiky Czeskosiowacka

pan Dr. Kamil Krofta,
Posel Nadzwyczajny i Minister Pelnomocny, i

pan Dr. Emil Novotný,
Szef Sekcji w Ministerstwie Kolei Želaznych,

za Rzeczpospolita Polsky: 

pan Jan Zajas,
Magister praw, Dyrektor Departamentu w Mini­

sterstwie Komunikacji,

po okazaniu swych pelnomocnictw, uzna­
ných za dobré i sporzadzone w naležytej for- 
mie, zgodzili si§ na nastupujíce postanowie­
nia:
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Z příčiny otevření nového železničního pře­
chodu, o němž jest řeč v čl. 4 tohoto protokolu, 
dohodly se obě smluvní strany, aby čl. 7 shora 
uvedené smlouvy doplněn byl tak, že pro 
tento přechod se stanoví pro celní a pasové od­
bavování na polské straně stanice Marklovice

5.

W zwiazku z otwarciem nowego przejsda 
kolejowego, o którem mowa w Art. 4 niniej­
szego protokolu, obie Umawiajace sie Strony 
zgadzaja sie, aby jako uzupelnienie Art. 7 
wyžej wymienionej Konwencji wyznaczyč na 
tem przejšciu dla odprawy celnej i rewizji
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článek 1.

Obě smluvní strany shodují se v tom, že 
ustanovení či. 4 a 5 smlouvy o úpravě vzájem­
ného železničního styku ze dne 30. května 
1927, pokud jde o průběžnou trať, o níž jest 
řeč v odst. 2 a) čl. 4 smlouvy, stala se bezpřed­
mětnými, a aby byla nahrazena ustanoveními 
tohoto protokolu.

článek 2.

Obě smluvní strany shodly se, aby práva a 
povinnosti, pokud jde o průběžnou trať, zbylou 
na území Polské republiky, byly přeneseny 
i s jejím vlastnictvím na Slezské Vojvodství.

Bližší podmínky budou stanoveny v trhové 
smlouvě mezi vlastníkem této dráhy (ostrav- 
sko-frýdlantskou drahou) a Slezským Voj­
vodstvím.

článek 3.

Obě smluvní strany se dohodly, aby povin­
nost a podmínky udržovati most u českého 
Těšína na řece Olši upravily železniční správy 
obou smluvních stran v přípojové smlouvě pro 
stanici český Těšín. Povinnost udržovati most 
u Marklovic přestává, železná konstrukce to­
hoto mostu může býti československými dla­
hami rozebrána také i v části na polském 
území a vyvezena do Československa bez cel­
ních a vývozních poplatků podle čl. 28 smlouvy.

článek 4.

Obě smluvní strany se dohodly, aby byl do­
plněn seznam železničních přechodů, uvedený 
y čl. 6 smlouvy ze dne 30. května 1927, novým 
železničním přechodem Marklovice—český 
Těšín, pro který se stanoví výměnnou stanicí 
český Těšín.

článek 5.

Z příčiny otevření nového železničního pře­
chodu, o němž jest řeč v čl. 4 tohoto protokolu, 
dohodly se obě smluvní strany, aby čl. 7 shora 
uvedené smlouvy doplněn byl tak, že pro 
tento přechod se stanoví pro celní a pasové od­
bavování na polské straně stanice Marklovice

A r t. 1.

Obie Úmawiaj^ce si§ Strony zgadzaj^ si§ 
na to, že postanowienia Art. 4 i 5 Konwencji 
w przedmiocie uregulowania wzajemnej ko- 
munikacji kolejowej z dnia 30 maja 1927, 
o ile dotycza odcinka tranzytowego, o jakim 
mowa w ustgpie 2 a Art. 4 Konwencji, staly 
si§ bezprzedmiotowemi, i na to, aby zostaíy 
zastapione przez postanowienia niniejszego 
Protokolu.

Art. 2.

Obie Umawiajace si§ Strony zgadzaja si§, 
aby prawa i obowiazki odnoszace sie do od­
cinka tranzytowego pozostalego na obszarze 
lizeczpospolitej Polskiej, zostaíy wraz z jej 
wlasnošcia przeniesione na Województwo 
Šlaskie.

Bližsze warunki zostana ustalone w kon- 
trakcie kupná i sprzedažy miedzy wíašcicie- 
lem tej Kolei (Ostrawsko-Frydlandska Kolej) 
a šlaskiem Województwem.

Art. 3.

Obie Umawiajace sie Strony zgadzaja si?, 
aby obowiazki i warunki utrzymania mostu 
pod stacja český Těšín na rzece Olszy zostaíy 
uregulowane przez Zarzady Kolejowe obu 
Umawiajacych si§ Stron w umowie granicz- 
nej dla stacji český Těšín. Obowiazek utrzy­
mania mostu obok Marklowic ustáje. Kon- 
strukcja želazna tego mostu može byc roze­
braná przez Czeskoslowackie Koleje takže i w 
czešci ležacej na polskim obszarze, oraz wy- 
wieziona bez cla i oplat wywozowych do Cze- 
chosíowacji w mysl Art. 28 Konwencji,

Art. 4.

Obie Umawiajace sie Strony zgadzaja sie, 
aby wykaz przejšč kolejowych, zawarty w 
Art. 6 Konwencji z dnia 80 maja 1927 zostal 
uzupelniony nowem przejšciem kolejowem 
Marklowice—český Těšín, dla którego wyzna- 
cza si§ jako stacje zdawczo-odbiorcza český 
Těšín.

Art. 5.

W zwiazku z otwarciem nowego przejšcia 
kolejowego, o którem mowa w Art. 4 niniej­
szego protokolu, obie Umawiajace si§ Strony 
zgadzajži sie, aby jako uzupelnienie Art. 7 
wyžej wymienionej Konwencji wyznaczyc na 
tem przejšciu dla odprawy celnej i rewizji
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a na československé st*aně stanice český 
Těšín.

článek 6.

Tento protokol bude ratifikován. Ratifikační 
listiny budou vyměněny ve Varšavě. Nabude 
platnosti 30. dne po výměně ratifikačních listin 
a může býti vypověděn zároveň se smlouvou ve 
lhůtě předvídané pro tuto smlouvu.

Tento protokol jest vyhotoven ve 2 kusech 
v jazyku československém a polském, při čemž 
oba texty jsou autentické.

Na doklad toho plnomocníci obou smluvních 
stran podepsali tento protokol a připojili 
k němu své pečeti.

Dáno v Praze dne 17. února 1933.

paszportowej po stronie polskiej stacjg Mar- 
klowice a po stronie czeskosíowackiej stacje 
český Těšín.

A r t. 8.

Protokol niniejszy bigdzie ratyfikowany. 
Dokumenty ratyfikacyjne zostana wymienio- 
ne w Warszawie. Wejdzie on w žycie 30 dnia 
po wymianie dokumentów ratyfikacyjnych i 
može byc wypowiedziany jednoczešnie z Kon- 
wencja w terminie przewidzianym dla tej 
Konwencji.

Protokol: niniejszy sporz^dzono w dwóch 
egzemplarzach w j§zykach czeskoslowackim 
i polskim, przyczem oba teksty sa auten- 
tyczne.

Na dowód czego Pelnomocnicy obu Uma- 
wiajacych sie Stron podpisali protokol niniej­
szy i wycisn§li na nim swe piecz§cie.

Dziaío si§ w Pradze, dnia siedemnastego 
lutego tysiřjc dziewi^cset trzydziestego trze- 
ciego roku.

L. S. Dr. K. KROFTA.

L. S. Dr. NOVOTNÝ.

L. S. J. ZAJAS.

PROZKOUMAVŠE TENTO PROTOKOL SCHVALUJEME A POTVR­
ZUJEME JEJ.

TOMU NA SVĚDOMÍ JSME TENTO LIST PODEPSALI A K NĚMU 
PEČEŤ REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ PĚITISKNOUTI DALI.

V TOPOLČIANKÁCH DNE 31. SRPNA LÉTA TISÍCÍHO DEVÍTISTÉHO 
TŘICÁTÉHO TŘETÍHO.

PRESIDENT REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ:

T. G. MASARYK v. r.

MINISTR ZAHRANIČNÍCH VÉC1:

Dr. EDVARD BENEŠ v. r.

Vyhlašuje se s tím, že ratifikační listiny byly vyměněny dne 14. listopadu 1933, 
takže smlouva nabyla pro republiku československou podle článku 6 mezinárodní působ­
nosti dnem 14. prosince 1933.

Dr. Beneš v. r.

Státní tiskárna v Praze.


